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XIV. kötet.

a z o n

Szomorú halotti búcsúztatója 

I1 . S 9 E O  ■ ■  k  é t  m a g y a r  l a p n a k ,

a kik megboldogulának az UYban Anno Dni ebben az esztendőben

— Két liberális lap. Ország, .Magyarország.
Mentek túlvilágra; osztván egymás sorsát;

— S hogy ott se legyenek ellenőrizetlen,
Követé útjokat Vezér  és Független.

— Hasonlatoskép járt Aradi Híradó.
A kinek élete volt hamar hervadó,

— >S ki, miként érdemdús elvtársa a Bihar, 
Szállá alá sirba, hová dönté vihar. —

— Velük együtt mentek derék Pécsi tápok, 
Megszámlálva lévén számukra a napok.

— E sorsban osztozott szinte jeles Csatár 
Elérvén számára a legvégső határ,

— S mikor napi lappá lett volna megnövő, 
Szomorúan véget ért velük a ,/öcö.

— Ennyi hősnek hullta gyászvd maradanda,
Ha utánuk nem hullt volna Handahanda .

— S a vele egykorú, egylmmoru Szeged.
Egy sirba temették rokonul ezeket.

— Jaj de kit siratunk, elmúlt Tatár Péter.
Ót is mint a többit, elnyeíé az aether;

— Sőt intő példáid itt van Diogénes.
A halandó lapok élete mi kényes

— Lássátok kimúlva az VJ Nemzedéket.
Oh pedig huszonnyolcé szerkesztőd volt néked.

— Hült porodbul látjuk jeles Szépmitcészet,
Mivé lesz az újság, hegy ha elenyészett?

— S bárha föltámadunk, mint Budai lapok 
Ott is csak ránk simít a guta, a lapos.

— Könyjeink hullanak érted Divatcsarnok 
Tégedet sem kiméit a halál, a zsarnok,

— S miként az ártatlan szelíd Gombostűnek 
Napjaid a Lethe vizeibe tűnnek.

— Nem állta ki a dér jöttét Kertészetünk,
Ki nélkül uborkát már nem termeszthetünk.

— Szomorún sóhajtunk feléd Gyermekbarát,
Ki nem érhetéd meg a férfikor nyarát.

— Együtt alszol Anyák hetilapja  keblén,
Majd Ítéletnapkor uj életre kelvén.

— Bérekeszted e sort óh „Nemzeti képes* 
Megtérvén orcusba, mely már ugyan népes.

— Ennyi hős kimultát bár miként sirassuk 
Mondván, hogy „huszonkét elmúlt újság! a’ sok!“ 
Csak az vigasztal, hogy mi maradtunk élve,
A nagy cholerába’, a szörnyű veszélybe’ ;
Őket nyugosztalja meg az egek ura.
Minket pedig hagyjon nyugton— a censuru.

K —* 31— n.
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Tallérossy Zebulon levelei IVTindenváró Ádámlioz.
|

Tekintedezs barátom uram!

Minekutána hogy az mondatik, miszerint 
ezután anglusokal leszünk coníoederalva, mert 
ang'lusok legszolidab emberek ; legnagyob bara- 
tyai bikesignek, legnagyob elensigei nyugha- 
tatlansagnak; azirt is elhadara sztam magam­
ban. hogy nekivetek vinsigemre fejemet: meg­
tanulok anglus nyelvet. Ezután in izs „english 
spoken" megyek Buchaendlerhez, kirek. mi­
csoda újság volna anglus olyan, a kiben kipek 
is volnának; a mikbiil könyeben meg lehet irte- 
nyi textust. Áztat in szeretnik megrendeluyi. 
aztatbul in gyakorolnik magamat „english spo­
ken “-bem „If youplease“ mongya könyvboltos 

í (tetzik nekem angol udvariasag nagyon, min­
den embert, mig ha kicsit öregecske is, úgy szó- 
litanak. hogy „ifju“ = ify o u ) tehatifyouplease, 
legjob lesz akor a londoni Puncli. No bizony 
punchot in különben is szeretek nagyon; tehat 
megrendelek Punchot. —  Megirkezik Punck. 
Van rajta púpos hatu pajaczo festve : ez jo ; —  
kis kutya melete, krézlivel: — ez izs jo ; a leg­
első pagina, a kire fordítok, megakad a szemem 
Garibaldi nevibe. No mar teczik tunyi, ha egy 
kii fekszik az utón, s in azon hajtok szekeremel,

nincs izs az utón, ez nekem fatum. Mit mondha- , 
tya bikeszeretö anglus csendhaborgato talian- ; 
rul? Bizonyosan k viczeli jól, —  ala Kikiriki; 
—  észt el kel olvasnyi: —  hol a dictionarium ? 
No iszen szip dolgokat olvastam en otanag! 
Nem is akarok leirnyi, nem is akarok repr>>du- 
kalnyi csúnyaságokat. Égisz famíliámat szeren- 
csitleni tenim vele. Minden hajaszalam alt volna 
ig feli, ha kopasz nem volnik. A vir is mega- 
luta kocsonyának ereimben. —  Vágtám in a 
földhöz Punchot! God dam anglus! Mirt tanu- 
lyaui in neked anglusul, hogy mig te izs ilyen 
istentelensigekel engemet keserítsed? Ha bike­
szeretö anglus akarsz lenyi, ilyen blasphemia- 
kal engem ne botrankoztasd. Ilyen rósz vicze- 
ket tudok in olvasnyi más nyelven is ; azokir 
nem megyek Angliába. Ha megharagszok, meg­
tanulok orosz nyelvet, is jaratnyi fogok a Kolo- 
kolt, az tudom, hogy megtartya decorumot, mi­
kor tréfál; de anglustul megkövetelem, hogy 
nekem lojális anecdotakat mongya. —  Had mit 
mongya ehez, spectabilis barátom uram, how 
do you do?“ Nem igazi, valóságos „sorry sight“ 
ez ? a hogy Macbeth mongya.

T a lléro ssy  von Z ebu lon .

Csoüatoogara Is.
(Olyan novella -gyű jtem ény, a mit nagyobb érdem lesz e lo lvasn i, mint megírni). 

S z e r z e t t é  Kakas 31 árion.
IX .

E g y  k i s  c s a l ó d á s .

Még a régi jó világban történt, a mikor ju­
rátusok voltunk egy derék királyi táblai assessor- 
nál, a ki maga kilencz jurátust tartott; a kik kö­
zül öt ott dolgozott egy hosszú zöld asztal mel- 

I lett a cancelláriában, négy pedig; egy még hosz- 
] szabb zöld asztal mellett, a Privorszkyban, úgy 
, is liiják, hogy billiard.

Mi öten fáradtunk nappal, kézzel, ők né- 
| gyen éjjel, lábbal. Tánczoltak: az volt a dolguk.

Egyszer, a mint nagy szorgalommal tisztáz- 
; znk a hetedik ivét egy félszázados juris pörben 
hozott Ítéletnek, dictando; —  János barátom 

--------------------------------------------- —

diétáit, mint legöregebb jurátus s ugyancsak szi­
dott egy patvaristából csak most inaugurált sül­
dő jurátust, a ki aző „porró “ közbevetéseit mind 
bele irta a szövegbe, mondván: „forr < V -  a 
midőn nyitják az ajtót s belép az előszoba felől 
egy ütött kopott alak, olyan hetvenhét gallé™ 
régi köpönyegben, a milyent már csak a mytho- 
logiában lehet kapni. Minthogy nagy sár volt, a 
pantallójának a szára fel volt hajtva; a csizmá­
ján pedig akkora foltok, mint egy vajas kiHi. 
Nagy köcsög kalapjának a karimája fényes volt 
már a viseléstől, hanem a teteje annál kopottabb



187

a sok keféléstől. Az egész emberke olyan aláza­
tos, olyan szánalom gerjesztő tünemény volt.

—  Nem lehetnék szerencsés a nagyságos 
urat idehaza találhatni! Kérdezé rendkívül sze­
rény és meghunyászkodott hangon.

—  Nem lehet; válaszolt neki János bará­
tom, nincs itthon.

—  Mikor lehetnék szerencsés ő nagyságá­
val beszélhetni?

—  Két óra után, mikor ebédel.
—  Ugyan instállom alássan . . .
—  Nem érünk most rá, vágott bele János 

barátom, nem látja, hogy sietős dolgunk van? 
iliol van, —  Isten hírével.

S azzal kivett zsebéből egy két garasost, 
odanyomta a kopott öreg markába; az megkö­
szönte szépen, meghajtotta magát és eltávozott. 
János barátom diktált tovább.

Délben mindnyájan együtt szoktunk ebé­
delni az ülnök úr asztalánál, ki soha sem volt

vendég nélkül. Ez úttal szép kis meglepetés várt 
reánk.

A mi alázatos emberünk jött ki vele belső 
szobájából, ismét rettenetes kopott kék frakkban, 
nagyon megsárgult fehér mellényben: a princi­
pális az asztalfőre ültette őt: „ide tessék nagy- 
méltóságodnak!“

—  Tyhüj ! terringette. Nagym é l tőságos ! 
sugá közénk János barátunk, s én két garassal 
utasítottam el; lesz ebből leczke.

0  nagyméltósága igen fáin úr volt; egész 
ebéd végéig elő sem hozta a furcsa qui pro quot. 
Csak azután, hogy nem kellett attól tartania, mi­
kép valamelyikünk étvágyában még hátramara­
dást tehetne, szólitá meg János barátomat.

—  Ej, ej, dilectissime, ha maga minden kol­
dusnak per két garas fogja osztogatni a pénzét, 
akkor magából soha sem lesz gazdag ember.

. . . .  Hanem azért a két garasát nem adta 
neki vissza.

Német Miska érzékeny búcsúja.
Német Miska. No pajtás, áldjon meg az Isten, én 

már ide stova indulok a csatába, a goromba dánok ellen; 
csókolj meg, vagy látsz többet, vagy sohasem.

Magyar Miska. No csak ülj le még egy kicsit, 
nem lesz az még holnap. Elébb még erre nézve szüksé­
ges, hogy Steudel községtanácsos ur indítványa a gyii- 
léstartási szabadság felöl hozandó törvényjavaslat be­
nyújtása végett leendő folyamodás iránt a Rájxrathhoz 
keresztül menjen.

N. M. Tyhii! Nem hallottam! Nem mondanád el 
még egyszer.

M. M. Akár hátulról kezdve ; „folyamodás a biro­
dalmi tanácshoz a végett, hogy nyújtassék be általa tör­
vényjavaslat, miszerint szabad legyen gyűlést tartani. 
Ez indítvány a községtanácsi sectióhoz utasittatott.

N. M. No de ha az végzett vele, aztán megyünk.
M. M. Még nem. Elébb a községtanácsi sectio re­

ferál felőle a községtanácsnak.
N. M. Az bizonyosan elfogadja; — aztán indulunk.

M. M. Várj egy piczit. A községtanács elébb folya­
modik a birodalmi tanácshoz.

N. M. Az hamar megy. Én készen vagyok.
M. M. Még én nem. Ott is kiadják az indítványt a 

sectiónak.
N. M. No az bizonyosan sietni fog. Aztán me­

hetünk.
M. M. A sectió referálni fog a birodalmi tanácsnak.

N. M. Az en bloc elfogadja. Ne ülj a kabátom 
szárnyára.

M. M. Ne siess. Ha a debatteoknak vége lesz, a 
törvény kihirdettetik.

N. M. No végre!
M. M. Dehogy végre! Ekkor Umlauft.
N. M. Mit umlauft ?
M. M. No igen megint körülfutja a kérdés ugyané 

pályát. Umlauft ur indítványt tesz népgyülés tartha- 
tás végett. Ez megint a sectióhoz kerül.

N. M. Nem igaz, nem kerül. Felkiáltással elfogad- 
tatik. Népgyülés megtartatik, aztán megyünk.

M. M. Igen is — a kiilügyérséghez. Az enged a 
sürgetésnek s elhatározza magát, hogy fel fog lépni.

N. M. Valahára 1 Aztán megyünk.
M. M. Frankfurtba, a szövetségi gyűlésbe. Az ki­

adja az indítványt a sectiónak.
N. M. Ei'eszd már a kaputom, hadd menjek.
M. M. Csak még egy kicsit várj. A sectió referál 

felőle a plenumnak. A szövetségtanács határozata meg­
küldetik az illető államok küliigyérségének, azok kiad­
ják az illető országgyűléseknek, azok elutasítják az 
illető sectiókhoz, azok referálnak az illető testületnek.

N. M. De akkor aztán végtére csak lesz kilá­
tásunk.

M. M. Jaj, drusza! Akkorra már ez a mostani ge- 
neratio mind ott lesz, a hol a fii gyökere is elveszi az em­
bernek a kilátását.
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Tisztelt nagysám! Ezek a régi ruhák anno 1815-ből kegyedet egészen eléktelenitik; 

termetét kiveszik rendes alakjából. Micsoda szűk öltönyök ! Milyen alkalmatlan napernyő! Hát
!
I még a frizura ? Hát még a fejék ? Ah az elviselhetetlen ! Vagy is jobban mondva: ez már nagyon 

viselt és tovább elviselhetetlen viselet. Hát ezek a xánczok mit akarnak e fiatal arczon? hát e 

fakó szín. e szeplők. e máj foltok? Ah kedves nagysám. engedje meg, hogy én újra öltöztessem; 

oldozzuk tel e régi kötéseket. Oh nékem igen jó kozmetikumaim vannak. Glycerin creme, eau 

des miile fleurs; nagysád nem fog magára ismerni, csak bizza magát rám : én egészen meg­

fiatalítom.
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Tessék most a tükörbe nézni! Minő' báj, minő elegántzia! Minő harmónia a színekben ! 

Minden újra arrondirozva. Senki sem mondaná, hogy nagysádnak annyi gyermeke van. (A part : 

s különösen ennyi pompa mellett, annyi éhező gyermeke.) Ugy-e bár, az én elyxirem egészen 

más vérkeringést idézett elő nagysád ereiben ? Ha vértolulása találna ílenni, egy kis érvágással j 

segítünk rajta. Az érvágatás úgy is divat. —  Óh e mosoly engem boldoggá tesz. Mily szeren- j 

esésnek érzem magamat, hogy nagysád szivében lakhatom. —  Még egy kis Goldcreamet, kérem; j 

—- aztán nyújtsa karját madame; most újra kezdődhetik nagysádra nézve a hódítások korszaka.
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Ez lesz aztán a per !
„Varnhagen Naplója" czimii könyvnek akiadásá­

ért, a közrebocsátó Assing Ludmilla kisasszonyt a ber- 
fim kriminális törvényszék perbe idézi; még pedig e 
következő vétkekért :

1. Felségsértés, a porosz k irá ly i fe lségn ek  tartozó  
tisztelet megcsorbítása.

2. P olitikai testületek m egséiiése.
3 . N yilvános hatóságok, tisztviselők, s a fegyveres  

hatalom tagjainak bántalmazása.
4. A hatósági rende'etek és intézkedések nyilvános 

kigúnyolása és szidalmazása.
5. A fennálló törvények elleni engedetlenségre való 

! felhívás és buzdítás.
6. A hatósági Vendeletek elleni izgatás.
7. Nyilvános magasztalása és helyeslése oly tények­

nek, mik a törvényekben mint vétkek, bűnök és kihágások 
vannak megjegyezve.

8. N yilvános csendháboritás.
9. A státus polgárok egymás iránt való gyűlöletre 

és megvetésre ingerlése.
S a vádlottnak ennyi cumulatív vád ellenében 

nincs semmi egyéb védelme, a mit mentségére felhoz­
hatna, mint a nürnbergi tanács kriminál codexének l-ö 
§-a, melynek kedvezménye szerint a legnagyobb bűnöst 

I sem szabad addig felakasztani, — mig meg nem fogták.

Isztrikucz és Naszalmicseszkul.
1. Egyet még is csak kivívtunk! Sőt kettőt.
N. Mik azok ?
I. Első az, hogy mifelénk Gallicziába csakugyan 

nem hoznak vasutat, hogy ott még drágaságot csinálja - 
nak az embernek.,Másik meg az, hogy a szászok felé 
viszik a vasutat. Úgy kell nekik.

N. Már az igaz, hogy ezt a veszedelmet jól elhá­
rítottuk magunktól.

J o g e 1 v.
— Micsoda törvény szerint büntetik meg a sziné- 

i székét a miatt, ha a próbán nem jelennek meg?
— Hát azon jogelv szerint, hogy „actori incumbit 

1 próba.u (Az aktort terheli a próba.)

Helyes spekuláczió.
Azt mondják, hogy a „beszéd ezüst;" valyon nem 

lehetne bizonyos szónokokat zálogba tenni 2 
Pedig tizenhárom próbásak.

E g y  neme a nyilvános szónokoknak
beszél egyedül komolyan a néphez; kik azok?

Felelet. Az éji örök.

Vers prózában, és megfordítva.
Vőlegény az esküvőjét,
A beteg meghitt orvosát,
Börze ágió szökését,
Mesterlegény vasárnapját,
Földmi vés a bő aratást,
Rósz diák a vacátiót,
Zsidók világ messiását 
Nem várják oly vágyódással :
Mint várták azt a „dictiót. “ —

A boldog reménykedőknek 
Sokszor szül a hegy egeret, —
E’ beszéd is koncz volt, dobva 
Diplomaták, brochur-irók 
Journalisták fazekába,
Bele vetve olyan gomba 
Mely mérges lévén „bolondit,"
De a melytől nem javul fel 
Egy „beteg," egy „éhező" sem!

Már ha én dictiót tartok 
Legalább van annyi haszna :
Hogy jót nevet, nagyot röhög 
Vén, fiatal, a ki hallja; —
Pláne ha toasztirozom 
Valakit mindig „éltetek;" —
De úgy szólni mint a hogy üt 
A mesés kancsal mészáros,
Az már nekem nem szokásom. —

B iczeg ö  D ani.

Nevézetes aestheticai kérdés.
A hazai aestheticusok resiliter meg vannak akad­

va. Két pályadráma fekszik előttük; a Lelencz és Ká­
roly ur bogara; az elsőnek az alapeszméje négy töltött 
palacsinta; az utóbbié egy szelet fokhagymás rostélyos. 
Már most az aestheticusoknak azt kellene elhatározni, 
hogy a töltött palacsinta jobb-e drámai indoknak, — 
vagy a fokhagymás rostélyos ? Ez már aztán igazán 
olyan thema, a mit kedve lehet a kritikusnak apróra 
megrágni!

Nevezetes kérdés.
Valyon mi lenne abból, ha történetesen Adám 

apánk is nemes ember lett volna ?
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Muszka tízparancsolat. K i

I- sö parancsolat. Ne legyenek te néked idegen 
nemzeti kormányaid én előttem.

II- ik parancsolat. Ne csinálj magadnak nemzeti 
bunkókat, hogy azokat pénz helyett elfogadjad, sem 
azoknak fomiájokra melyek odafenn az ezresek között, 
sem azokéra, a melyek odalenn a kopekek között van 
nak ; mert megbüntetem az apák álnokságát a fiákban 
és a fiakét az apákban, de még a lányokban és az anyák­
ban is, harmad és negyed iziglen.

HI-ik parancsolat. Ne énekelj nekem Bozse csősz 
Polszkét, estye Polszka nye zginyelát! s más afféle isten­
telen énekeket, a mik én nekem nem tetszenek.

IV. parancsolat. A szombat napról megemlékez­
zél ; azon a napon kell a hadiadót lefizetni, hat napokon 
munkálkodjál, a hetediken pedig a te uradnak napja 
vagyon, azt megszenteljed, és behozd azt a kis pénzt, a 
mit hat napon nekem kerestél.

V. Tiszteljed a te Bergedet és Murawieffedet, hogy 
hosszú idejű légy e földön : különben majd olyan földre 
jutsz, melyet a te urad ád te néked.

VI. Ne nyúlj a közpénztárakhoz.
VII. Ne járj lámpás nélkül az utczán.
VIII. Ne viselj gyászruhát.
IX. Ne irj olyan újságot, melyet az én censorom 

nem lát.
X. Ne kivánd a te melletted lakó felebarátaidnak 

se segítségét, se alkotmányát, se ökrét, se szamarát, se 
szónokait, se diplomatáit, sem semminemű marháját, 
valamelyek a te felebarátodé.

Hogy járt egyszer Liszt Ferencz a 
hangverseny adással.

Egyszer Liszt és CJherubini, a híres tenor, össze­
beszéltek, hogy bejárják Franczíaország kisebb váro­
sait s hangversenyeket adnak. — A legelső városban, a 
hol megérkeztek, nem is mulaszták el hirlap és kiált­
vány utján tudtul adni a közönségnek, milyen érdekes 
műélvezet vár jövő este a városra. — Hát a mint más­

nap a hangversenynek kezdődni kellene, alig van ütvén 
ember a nézöhelyen. Cherubini káromkodott, mint egy 
operista, és mint két olasz. Liszt pedig csak nevetett. 
Azután zongorázott, még pedig igen szépen; Cherubini 
énekelt utána, még pedig igen csúnyán ; azután megint 
zongorázott egyet Liszt; akkor oda fordult a közönség­

hez, s igy szólt:
„Uraim és asszonyom! (csak egy dáma volt jelen) 

azt hiszem elég volt már a muzsikából és énekből, jó 
lesz már vacsorához ülnünk. Szivesen látom ma önöket 
vendégeimnek. “

S azt a kicsi publikumot jól megvendégelte. Bele 
került a vacsora 1200 frankjába.

Hanem második konczertet nem adott abban a 
városban. Pedig erre okvetlen tömve lett volna a terem; 
ha vacsora is jár vele!

mi nő r í met  tud e r r e a  s z ó r a  
„Dán.1-

A franczia : „rien dedans.“
Angol mogorván szól: „God dam.“ 
Orosz fejét rázza : „nyedám.“
Magyar vállatvonitva: „tán ?“
Német mondja: „vas solln mer than?“

Borzasztó eset!
— Borzasztó! Irtóztató!
— Mi történt?
— Nyúzni kellene az ilyen szinházigazgatósá- 

got! — Karóba húzni és úgy pirítani tűzön!
— Mit csináltak megint!
— Hazaárulás! Perfidia! Kegyetlenség!
— Ugyan mondja már, hogy esett?
— Képzelje el az egész világ. Eredeti nemzeti 

darabot hirdetnek, a közönség zsúfolva tölti meg a szín­
házat; mindenki feszült várakozással van a darab kánt; 
a színészek lelkesülten készülnek, öltözködnek. Es ak­
kor, tudja ön, mi történt ?

— Nem én ?
— Nem tudja? Pedig iszonyú lárma lett abból. 

Hát az történt, mikor az első hős öltözni akart, nem 
volt a nadrágszij a felveendő nadrágjában.

— S  hát aztán mi történt ?
— Hát aztán kénytelen volt a tulajdon nadrágjá­

ból kihúzni és bele fűzni a jelmez nadrágba.
— No ez boszulatlan nem maradhat!

A patriotismus haladása.
Az újabb időkben, zsidó polgártársaink közül már 

öten vállalkoztak rá, hogy magyar lapokra előfizesse­
nek. Ez is nagy haladását tanúsítja a korszellemnek. E 
tekintetben a zsidó-magyaritó egylet is megtette a ma­
gáét ; — egyelőre azonban csak tisztelet-példányok 
igénybevételére szorítkozik.

ERCZKQPQRSQKJ
Nem különben sírkeresztek és ha­

lotti Jelentések, valamint egész temetési 
készletek, meghalt, vagy meghalni szándékozó 
hírlapok számára n; gy készletben talál­
hatók alólircttnál, ki e téren prompt és gyors 
eljárása által a közönség elismerését több­
szörös alkalmaknál szerencsés volt kiérde­
melni.

Kecsliei*elly Auméth,
nemzeti halottitinon dó es véylisztcsse'gle'teli bizományos.
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Ama bizonyos csizmadia és felesége 

kérdései és feleletei.
------- (Hát Constantán herczegnek csak tetszett

Bunkó „hallgató nótája.11) Bizony jobban is tetszett ám, 
mint a nagyhatalmak elhallgató nótái, a miknek a 
végén nem volt semmi Jnmkó.u

------- (Valyon mit mondott arra Tallérossy Zebu-
lon, mikor megtudta, hogy Lonkayt és Kovács Lajost 
azokba a szobákba helyezték el, a mikben Kakas Már­
ton és Bolond Miska leltek ideiglenes biztosított nyug- 
pontot?) Azt mondta, hogy „Öröködbe, uram, kér észt é- 

i nyék jöttek /"
-------Hogyne örökíteném meg ezt a történetet

egy csizmadiáról, mely történt Milánóban eképen. Egy 
párizsi gavallér Milánóban tánczmulatságba volt hivata­
los s új lábtyíikre lévén szüksége, magához hivatott egy 

■ ottani czipészt s nagy büszkén kezdé neki magyarázni:
! elszakadt a párizsi czipöm, maestro; fatál! Mit csináljak ? 
onnan nem hozathatok hirtelen, kénytelen vagyok ön­
nel csináltatni, már hiszen a milyen lesz, olyan lesz !u 
— Nagyon meggubahította a tisztelt kollegát az ilyen 
beszéd s gondolá magában, no várj, majd megtréfállak 
én ezért. Másnap visz hozzá „egy “ topánkát, s mondja 

; neki, hogy próbálja fel, jó lesz-e ez? A gavallér fel­
húzza; el van ragadtatva: „manyifik!“ mintha csak a 
lábára volna öntve. „Most tessék lehúzni." A gavallér 
lehúzza a topányt, s ime óh csodák csodája, még azután 
is a lábán maradt egy tánczczipö; az még a topány bel­
sejében volt rejtve. „Gyiábl!“ kiált fel a dandy, ön 
ezermester, maestro ! hát a másik felét a czipönek mikor 
kapom meg?“ — „Azt kegyeskedjék uraságod Páris- 
ból hozatni, felelt a czipész, s büszkén hátat fordított és 
ott hagyta a semmivé tett gavallért a késő megbánás 
fúriáinak.

------- Egy gazdasszony lapban olvasom egy csal­
hatatlan sikeres nemét az eczet készítésnek tiszta viz- 
böl és szénből. „Tölts a tiszta szénre tiszta vizet, s hagyd 
rajta állni három nap, s ha akkor még nem savanyú, 
vedd ki a víz felét s tölts bele eczetet; hagyd állni 
megint három nap, akkor megint kóstold meg, ha még ' 
akkor sem savanyú, megint öntsd ki felét s tölts bele 
eczetet, s ezt addig folytasd, a mig a viz egészen sava­
nyú nem lesz. Ez azután eltart egész addig, a míg el 
nem fogy.

— — Hát nem igaz, hogy Pál mester lordot va­
laki a feleségénél kapta volna; holmi csúnya intrika 1

Laptulajdonos és főmunkatárs: Jókai Mór.
Felelős szerkesztő: D iekes L ajos.
L ak ása : Papnövelde-utcza 1. sz. IT. emelet.

volt az egész egy éhen kórásztól, a ki azt hitte, hogy 
ha skandalumot csinál, majd a lord jól megfizeti, hogy 
elhallgattassa. Annyi igaz, hogy a menyecske audien- 
tián volt a lordnál, de ott csak politikáról beszéltek, 
valószínűleg tanácsot akart tőle kérdeni a lord, hogy 
interveniáljon-e vagy sem? Tény, hogy nem interveniált. 
(Hát a lordné asszony mit szól ehez ?) Annak nagyon 
tetszik az, hogy az öregét ilyen jó hírbe hozták; az 
öreg ur is csak mosolyogni szokott rajta, mikor ezzel a 
históriával szekirozni akarták. Tudod, ilyen idötájban 
már az embernek a rágalom is dicsőségére szolgál. Az 
Üstökös a jövő számban az öreg Pál mester arczképét 
fogja hozni, a mint neutrális pipából pipázik; ott majd 
közelebbről megnézheted.

-------Egy bécsi lapszerkesztő fordítási buzgal­
mában annyira ment, hogy ezt a hirt a Sürgönyből: „a 
Kővár vidék nem fog Kraszna megyébe kebleztetni:“ 
mint táviratot igy közli a lapja elején: „Die Stein- \ 
h ru ch er  G egend  wird dem Comitate Kraszna nicht 
einferleibt.“ — (Bizony ezt a vidéket nehez is volna j 
Krasznába bekebelezni.

-------Már négy hét óta jelenik meg a nemzeti
színház heti rendjén egy uj darab : „Tények“ ; hanem 
biz az minden hétről elmarad. (Ez is úgy van hát, mint 
bizonyos mások, a kik mindig hirdetik, hogy „no most 
jönnek már a tények/ hanem biz az mindig csak a jövő 
repertoirra marad.)

------- Egy természettudós azzal biztat, hogy jövő
év december 5-én lesz az Ítélet napja. Hozzá teszi, hogy 
a ki e nagyszerű világpusztulást igazán élvezni akarja, 
az menjen arra a napra Velenczébe, onnan legszebben 
fog meglátszani.

------- Egy lap, hirdetményei közt, orvosságot
ajánl a „szűk kelliiség11 (értsd szűk mellüség) ellen. Ha 
az elébbeni volna helyes, sikerrel használhatnák Szkéné 
et companie.

------- Renán köny vének az árulása a pesti könyv­
árusoknál betiltatott. (Most fogják még majd csak venni!)

------- A kolosvári szinházban kifütyülték a Du-
nanan apót a kánkánért. Medicina pejor morbo! A szín­
házi fiity épen olyan ill edelmetlen vendég jó társaság­
ban, mint a kánkán. A mely társaságban fütyülnek, ott 
már kánkánt is járhatnak. Ha a közönséget sérti a kán­
kán, ne nézze meg; mingyárt nem fogják tánczolni; de 
a mig szidja, kifütyüli s színházat zsúfol érte, addig 
mindig járni fogják.

I Nyomatott Emich G. magy. akad. nyomd. Pesten 1863.
(Barátok-tere 7-ik szám.)
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